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τα ,  ολ/)ν τήν πνευμ-ατικήν δυναμιν τής ανθρωποτητος, V) 
όποια τον Ελληνικόν Ό λ υ μ π ο ν  αναγνωρίζει ως ιδανικήν 
αύτής πατρίδα.

Μεθαύριον την προσεχή Πέμπτην ή νεωτερα Ελλάς π α 
νηγυρίζει την εορτήν της άναγεννησεως της ανθρωποτητος.  
την εορτήν τής Εθνικής παλιγγενεσίας της και την εορτήν 
της Άναστάσεως τοϋ Ό λύμπου των δοξασμένων του παρελ
θόντος της θεών. ’Από τα τέσσαρα σημεία του κόσμου συν- 
έρρευσαν οί μΰσται της μεγάλης θρησκείας του ωραίου δια 
να κοινωνήσουν εις μίαν μ,εγάλην πανηγυριν του πνευμ,ατος 
του όποιου οί ναοί ΐστανται ακόμη όρθοι και οι θεοί εκ των 

νεκρών εγείρονται.
Ή  Ε λ λ ά ς  υπερήφανος πάντοτε μητέρα και δημιουργός  

του ωραίου, προσφωνεί μέ την μαγικήν φωνήν της φυσεως 

της, εις τα  πνευμ,ατικά τέκνα της τό καλώς ηλθετε. 1 πο 
την φιλόξενον καί σαπφειροπελεκημένην στέγην τοϋ ούρα- 
νοΰ της ό ξανθός ’Απόλλων σκορπίζει εις τιμήν αυτών τά  
χρυσά του μειδιάυ.ατα καί ό Υ μ η ττό ς ,  ό Πάρνης καί τό 
Πεντελικόν μ.έ π έταλλα  ί'ων καί ανταύγειας ρόδων καί κρί
νων στολίζουν την εικόνα της τελετής, την όποιαν τό πα
ρελθόν καί τό παρόν άδελφωμένον εις ανθρωπότητα τοϋ 
πνεύμ,ατος πανηγυρίζει επί τοϋ ΓΙαρθενώνος.

ΑΙ Α Τ Τ Ο Κ Ρ Α Τ Ε Ι Ρ Α Ι  ΤΟΥ Β Υ Ζ Α Ν Τ Ι Ο Υ
Α '.

’Από τοϋ Κωνσταντίνου τοϋ Μεγάλου μ.έχρι τοϋ τελευ
ταίου τών Παλαιολόγων έβδομήντα εννέα αύτοκράτειραι 
άνήλθον εις τόν θρόνον τοϋ Βυζαντίου. ’Εάν από αύτάς ά-  
φαιρεθοϋν ένδεκα σύζυγοι τών τελευταίων Ρωμαίων αύτο 
κρατόοων, οί όποιοι έβασίλευσαν ποό της διαιρέσεως τοϋ 
Άνατολικοΰ από τοϋ Δυτικοΰ Ρωμαϊκού κράτους καί έξ 
άλλαι ακόμη, αί όποΐαι έβασίλευσαν επί τών Λατίνων αύ-  
τοκρατόρων, αί άποκλειστικώς Βυζαντιναί αύτοκράτειραι 
είναι έξήυτα δύο.

Εις τό Βυζαντινόν κράτος, εις τό όποιον άπλοι στρατιώ- 
ται εύνοηθέντες από την τύχην έγιναν ίδρυταί ίσχυροτάτων 
δυναστειών, όπου η άρχή της διάδοχης τοϋ στέμμ-ατος δεν 
ητο εντελώς κανονισμένη καί ύπεβάλλετο εις συχνάς μ.ετα- 
βολάς, αί ίδέαι της Φεουδαλικής εύγενείας φυσικόν ητο να 
μή ριζοβολήσουν.

Κάθε νέα, ωραία καί καλώς άνατεθραμ,μενη πατρικία,  
προικισμένη μ.έ πνευμ «τικάς καί ψυχικάς άρετάς, ηδύνατο 
να έλπίζη ότι τό στέμμ.α Αύγούστας θα περιέβαλλε τό 
μ,έτωπόν της καί ότι θά κατελάμβανε τόν θρόνον αύτοκρα- 
τοοικης Μεγαλειότητες εις τό άνάκτορον της Βυζαντινής  
αύτής Άκροπόλεως, τοϋ όπ ίου ό πλοϋτος καί ή μεγαλο
πρέπεια κατέπλησσαν καί έθάμβουν.

’Αλλά καί κάθε νέος εύγενης, γενναίος καί καλός στρα
τιώτης ηδύνατο έπίσης νά γίνγι ό εκλεκτός σύντροφος αύτο- 
κρατορικης πριγκηπίσσης, διαδεχόμενος αμέσως την εξου
σίαν εκείνης εις την διαχείοησιν τών υποθέσεων τοϋ κράτους.

Κ α τ ά  τά  πρώτα έτη της αυτοκρατορίας ή εκλογή τών 
βασιλευόντων έγίνετο έλευθέρως καί συχνά ό έ'ρως έ'παιζε 
τό κυριώτερον μέρος εις την εκλογήν αύτήν.

Μετά τόν Χον όμως αιώνα τά  πράγμ,ατα ηλλαξαν καί 
μόνον συμφέροντα τοϋ κράτους άπεφάσιζαν τούς βασιλικούς 
γάμους. Συχνά συνέβαινεν, ώστε νέα πριγκήπισσα αύτο-  
κρατορικοϋ γένους, μόλις δώδεκα η δέκα τεσσάρων ετών 
να δίδεται εις γάμον εις πρίγκηπας ξένους καί πολλάκις  
εις αρχηγούς βαρβάρους καί απολίτιστους λαών γειτόνων.

Οί γάμοι αυτοί, οί άποβ)έποντες εις την ησυχίαν καί 
ασφάλειαν τοϋ κράτους,εί'τε διά τό παρόν, εί'τε διά μάλλον 
άπωτερον, άπεφασιζοντο, χωρίς νά λαμ.βάνεται ό π ’ οψιν 
ή συγκατάθεσις τών ενδιαφερομένων. Εις τούς γάμους αύτούς 
άνεπτύσσετο ιδιαιτέρως ή τόσον φηυ.ισμ.ένη Βυζαντινή δι-  
πλωμ-ατία, η τόσον θαυμασίως διωργανωμένη, παρά της 
όποιας τόσα έ'λαβε μ,αθημ.ατα η Βενετία βραδύτεοον καί 
της οποίας τά  αποτελέσματα  καί σήμερον άκόμ.η επηρεά
ζουν την τύχην νεωτέρων λαών.

Γεγονός παράδοξον διά τόν Βυζαντινόν λαόν, ό όποιος 
¿θεωρείτο τόσον φανατικός είναι η διά τούς γάμους αύτούς 
μεγάλη άνεξιθρησκεία.

Πολυπληθείς γάμοι πριγκηπισσών έγενοντο μ.ετά μου
σουλμάνων. Τό μ,όνον δικαίωμα, τό όποιον έπεφυλάσσετο 
εις τάς χριστιανάς πριγκηπίσσας ητο η ελευθερία των νά 
μενουν πισταί εις την θρησκείαν των. Ό  αύτοκράτωρ 
'Ηράκλειος ειχεν άοραβωνίιει την θυγατέρα του μέ τόν 
Τοϋργον ήγεμ.όνα Χορμίσδαν, άλλως τε καί ή ιστορία τών 
Μ ογγ,λων, τών ΙΙερσών καί άλλων οθωμανικών σουλτάνων 
μ.ας δίδουν πληροφορίας πολλών τοιούτων γάμων μετά  χοι - 
στιανών πριγκηπισσών. Τό παραδοξότερον δέ είναι ότι ό 
’Ιωάννης Καντακουζηνός, ό όποιος τόσον ευσεβής ητο, ώστε 
καί αυτός καί ή σύζυγός του Ειρήνη ¿τελείωσαν την ζωήν 
των εις μοναστηριον, δεν ¿δίστασαν νά ΰπανδρεύσουν την 
κόρην των θεοδώραν μ.έ τόν σουλτάνον τών Τούρκων Ό ρ -  
χάν, ό όποιος την εϊχεν έρωτευθη μέ πάθος.

’Αλλά καί όθωμ.ανίδες πριγκηπισσαι άνηλθαν εις τόν 
αύτοκρατορικόν θρόνον τοϋ Βυζαντίου, όπως ή κόρη τοϋ 
Τούρκου Χαγάνου έγν  ε σύζυγος Ίουστινιανοΰ τοϋ Π. Μέ 
μ.όνην την διαφοράν, ότι αύταί ύπεχρεοΰντο νά γίνουν χρι-  
στιαναί.

Οί γάμ.οι Βυζαντινών Αύτοκρατόρων μ.ετά πριγκηπισ-  
σών της Αύσεως, είναι κ ατά  φυσικόν λόγον πολυπληθέστε
ροι, αλλά καί βασιλικών πριγκηπισσών τοϋ Βυζαντίου μετά  
ηγεμόνων της Δύσεως.

Μέ τούς Κομνηνούς οί τοιοΰτοι πριγκηπικοί γάμ.οι πλη-  
θύνονται. 'Ο Ιωάννης, ό έγγονός τοϋ ίδρυτοϋ τοϋ οίκου τών 
Κομνηνών νυμ,φεύεται τό 110 ) την πριγκήπισσαν Πυοί
σκαν -Ειρήνην —  θυγατέρα τοϋ βασιλεως της Ούγγαρίας, 
αύτοκράτειραν όνομαστην διά τάς χρητιανικάς άρετάς της 
καί ίδρύ'ριαντης μονής τοϋ Παντοκράτορας, ήτις καί κα-  
τετάχθη  μ,εταξύ τών Ά γ ιω ν  τής ’Εκκλησίας υπό τό όνομα 
τής Όσιας Ξένης.

Αί δύο σύζυγοι τοϋ λ ανουηλ Κομ.νηνοΰ τοϋ Α'. είναι 
Γερμανίδες πριγκηπισσαι, αλλά καί ή πριγκηπισσα Ά γ ν ή  
τής Γαλλίας, θυγάτηρ τοϋ Λουδοβίκου V II ,  νυμφεύεται τόν 
αύτοκράτορα Αλέξιον  εις ηλικίαν μόλις δέκα τεσσάρων 
έτών.
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Εκτος ολίγων εξαιρεσεων αί αύτοκράτειραι τοϋ Βυζαν
τίου έξησκησαν εύεργετικήν έπιρροήν έπί τών συζύγων των. 
Εύσεβεΐς μέχρι φανατισμού, ώς ησαν άλλως ολοι οί βυζαν
τινοί τών. χρόνων εκείνων, άγαθαί, έλεήμονες, παρειχον 
εαυτας π α ρ α 'ε ιγμ α  τελειότητος καί διά τών συαβουλών 
των συνετελουν εις την καλήν καί σώφρονα διαίκησιν τής 
χωράς των.

ΙΊολλαι ες αυτών υπήρξαν πολύ ώραΐαι καί πολύ σοφχί. 
II αύτοκράτειρα Είρηνη, ή σύζυγος Α λεξίου  τοϋ Κομ.νηνοΰ, 

κατετάσσετο μ,εταξύ τών διαπρεπεστέρων θεολόγων τής έπο-  
χής εκείνης καί ύπήρξεν ή μητηρ τής ιστοριογράφου ’Άννης  
Κομνηνής, ή όποία άφήκεν εις τά  απομνημονεύματά της 
ποιητικωτάτην τής μητρός της περιγραφήν. Την συγκρίνει 
προς την Αθήναν καί κάμνει πολύ συχνά μ.νείαν τοϋ χαρωποϋ 
ομματοςτης. Ως πρός τάς σπουδάς αύτής λέγει : ’Εσηουδάκει 
γαρ ον τοαοΰτον περ'ι τάς <γναικάς συζητήαεις, όττόσον 7τερι 
τα δόγματα , την όντως σοφίαν καρπονσχάαι βονλομένη. 
Περι δε τοϋ κάλλους τής ωραίας αύτοκρατείρας Μαρίας 
Δουκα ομιλούσα λεγει,  ότι όσοι την έβλεπαν, έχαναν κυριο- 
λεκτικώς τον νουν των : άφαιρεΐσΰαι δοκέίν καί ψυχήν καί 
διάνοιαν.. . ονδε'ς ουδέπω τοιαντην εν άν&ρώπον σώματι 
εϋεασατο. Ά λ λ ’ υπήρξε τόσον ωραία, όσον καί δυστυχής, 
καταδικασθεΐσα νά συμμερισθή δλην την φρίκην τής βασι
λείας τοϋ Μιχαήλ Δούκα καί κατό ·ιν νά άκολουθησγ την | 
τύχην τοϋ Νικηφόρου Βοτανιάτου, τοϋ σφετερισθέντος τό 
στεμ,μα τοϋ πρώτου συζύγου της.

Πολλαί μεταξύ αύτών διεκοίθησαν εις τά  γράμ ματα . Ή  
αυτοκρατειρα Ευδοκία αίφνης πλεκει εις ωραίους στίχους 
διαφόρους θοησχευτικάς παραδόσεις. Ά λ λ η  δέ Εύδοκία αύ- 
τοκράτειρα καί αύτή συντάττει εν μικρόν ιστορικόν λεξικόν. 
Μία ^.πριγκηπισσα, Γερμανίς την καταγωγήν, ά λ λ ’ Έλληνίς  
την άνατροφην, έπωνομάσθη άπό τάς συγχρόνους της χρονο
γράφους ή ομηρική πριγκηπισσα, διότι έ'γραψε μίαν ώραίαν 
αλληγορικήν συλλογήν μ,ύθων τοϋ Ομήρου.

Ά λ λ ’ ιδίως εις τόν ιστορικόν κλάδον ή Βυζαντινή φιλο
λογία πλεονεκτεί έν συγκρίτει πρός τούς ιστορικούς τής Δύ
σεως.

Μ ετχζυ τών μελετητών τής μ.ακρας πεοιόδου το' Βυζαν
τινού κράτους, ή ’Ά ννα  Κομνηνή, κόρη τοϋ αύτοκράτοοος, 
Α λεξίου τοϋ Ε', κατέχει τά σκήπτρα ιστορικής συγγραφέως ! 
άπαραμίλλου Ώ ς  συγγραφεύς τής Ά λεξιάδος, δηλ. τής  ̂
βασιλείας τοϋ πατρός της, τής έκδοθείσης εις σειράν δέκα 

πεντε τόμων καί π  - ρακολουθούσης τήν Εστοοίαν τοϋ Βυζάν
τιου απο τοϋ 1069  εώς^τοΰ 1118 ,  μ.ετεχειρισθη ύφος τόσον 
άβρον, επαγωγόν καί ύπερήφανον, ώστε καί σήμερον άκόμη 
να εμ.πνεγ ενθουσιασμών καί γοητείαν εις τούς άναγνώστας 
της. II κόρη τών Κομνηνών, γράφει ώς πριγκήπισσα, λέ
γει ό κ. E gger, εις τών έπιφανεστέρων έν Γαλλία διδα
σκάλων τών Ελληνικών Γραμμ.άτων.

Τοιχΰται περίπου υπήρξαν εις γενικάς γραμμ,άς αί ή γε-  
μονίδες τοϋ Βυζαντίου, τό όποιον έθεωρήθη παρά τών πολ
λών ώς κράτος τελ.είας παρακμής καί τοϋ όποιου ή πολι
τική καί ή φιλολογία τής αύτής ήξιώθησαν πάντοτε π ε -

ριφρονησεως. Τρεις μεταξύ τών αύτοκρατειρών - τούτων 
φαίνονται εκπροσωποΰσαι πληρεστερον τήν παράδοξον αύτήν 
Βυζαντινήν κοινωνίαν,η Εύδοκία, ή Θεοδώρα καί ή Ειρήνη.

(Κ ατα το Γ α λλ ικ όν  τοϋ κ Ε Καρχθεοδωρή)
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Ας επανελθωμεν εις τον Παλαιόν Κόσμον, εις τόν όποιον 
ωμιλησαμεν ήδη διά δύο δικηγόρους γυναΐκαςίμίαν Ιταλίδα  
καί μίαν Γαλλίδα.

Αι κυριαι 'Αννα Άκοσάν καί Σινιέ Σι),εν είναι Φινλαν- 
δαί· ή πρώτη έγεννήθη τό 18 6 5  καί έξήσκησε αύτή πρώτη 
τό δικηγορικόν έπ ά γγ ελ μ α  εις τάς Σκανδινχυϊκάς χώρας, 
με μεγάλην έπιτυχίαν,  ένώπιον τοϋ δικαστικοΰ κόσμου. Ή  
δευτέρα δικηγορεϊ άπό τό έ'τος 1 8 9 5  ένώπιον τοϋ δικα
στηρίου τής αύτής περιοχής, καί πρό ολίγου έγένετο δε
κτή καί άπό τά  άνώτερα Σκανδιναυΐκά δικαστήρια.

Ή  δεσποινίς Ά ν ν α  B erg, είνε κόρη πολιτικού, ό όποιος 
υπήρξε Πρόεδρος τής Βουλής εις τήν Δανιμαρκίαν άπό τό 
1883 έως τό 1887 .

Εις τό ΓΙανεπιστήμιον τής Ούπσάλας ή δίς. Έ λ σ α  E s -  
chelsson , έ'λαβε δίπλωμα πρώτον εις τήν φιλοσοφίαν καί 
έ'πειτα εις τά νομικά, ήγάπησε όμως περισσότερον τό δι
δασκαλικόν έπ ά γ γ ελ μ α  άπό τό δικηγορικόν καί έδίδαξε  
ως καθηγήτρια εις αύτό τό ί'διον Πανεπιστήμιον όπου καί 
¿σπούδασε.

Η δεσποινίς Α λίκ η  VV ä lk in g to n  ήτο ή πρώτη γυναίκα  
ή όποία ¿σπούδασε νομικά εις τάς Ηνωμένας Πολιτείας* 
έλαβε τό διπλωμ,ά της τό 1 8 8 9  καί μετήλθε δΓ ολίγον 
καιρόν τήν δικηγόρον, κατόπιν άφιεοώθη άποκλειστικώς 
εις τήν μ,ελέτην τής καλλιτερεύσεως τής τύχης τών δυστυ- 

[ χών γερόντων καί έ'γεινε άπόστολος τής έλεημοσύνης καί τής 
■ παρηγοριάς.

Η δεσποινίς S s r in ic f l  ΒϊΙοβεόΙΌ,άπό δια εκριμένην ρου
μανικήν οικογένειαν, έ'λαβε τό δίπλωμά της εις τά  νομικά 
τό 1890  εις τό Πανεπιστήμιου τών Παρισίων καί ένεγράφη 
είς> τόν σύλλογον τών δικηγόρων τοϋ Βουκουρεστίου, διά νά 
εργασθγ πρός καλλιτέρευσιν τής τύχης τοϋ. φύλου της. Είνε  
ή πρώτη Ρουμανίς, ή όποία εζητησε νά έξασκήσγ τό δικη
γορικόν έ π ά γγ ελ μ α  καί τό έπέτυχεν  Ε π ε ιδ ή  είναι πλού
σια έ'γινεν αποκλειστική συνήγορος τών πτωχών, παρά τών 
όποιων δέν δέχεται χρήματα.

Ή  Έλβετίς Αίμ,ιλία Κ έμπεν-Σπύνη, είναι κόρη ίερέως* 
έλαβε δίπλωμα δικηγόρου εις τό ΓΙανεπιστήμιον τής Ζυρί
χης τό 1 8 86 .  Ούδέποτε όμως τής ¿πετράπη νά κάμγ τήν 
δικηγόρον, μ.όνον έ'μ.εινεν εις τό αύτό ΙΤανεπιστήυ.ιον όπου 
¿δίδασκε τό μάθημα τοϋ άγγλικοΰ καί άμερικανικοΰ δικαίου. 
Μ ετ’ ολίγον, όμως τήν έμ.πόδισαν καί άπό τό νά διδάσκ·/]. 
Τότε έφυγεν άπό τήν Ζυρίχην καί έπήγεν εις τάς 'Ηνω
μένας Πολιτείας, διά νά κάμγ εις τήν δημοκρατίαν αύτήν 
δ,τι τής άπηγορεύθη εί; τήν έλευθέραν δημοκρατικήν Ε λ 
βετίαν : Ιό  1891 ήλθεν εις «τό Βερολΐνον όπου διηύθυνε 
γραφειον συμβουλών τοϋ άγγλικοΰ καί αμερικανικού δικαίου, 
καί ταυτοχρόνως έδίδασκεν.
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'Η δεσποινίς A n n ita  A ngspury έγεννηθη εις το B a
den κ α τάγετα ι  άπδ οικογένειαν δικαστοϊί και ητο ή πρώτη 
γυνα ίκ α ,ή  οποία ένεγράφη εις τα νομικά εις το Βερολϊνον. 
Κατόπιν έξηκολούθησε τάς σπουδάς της εις την Ζυρίχην 

δπου έλαβε δίπλωμα το 1 8 9 7 .
Μία από τάς προμάχους του γυναικείου ζητήματος είνε 

ή δεσποινίς Μαρία Ποπλέν, η οποία ήγωνίσθη διά να δοθγί 
ή άδεια να έξασκοϋν τό δικηγορικόν ε π ά γγ ελ μ α  αί γυναί

κες εις τό Βέλγιον.
Καί ή ‘Αγία Γη τοϋΓάγκου έχει  την δικηγόρον της· την 

δεσποινίδα Κορνιλίαν Sorabsi, καταγομένην άπό διάση- 
μ.ον οικογένειαν των μεγάλων ίερεων των Ινδιών.

’Έ λαβε τό δίπλωμα της εις την Όξφόρδην καί έκαμε  
πρακτικήν έξάσκησιν πλησίον ένός δικηγόρου εις τό Λονδί- 
νον· δταν έπέστρεφεν εις τάς ’Ινδίας έγινε διευθύντρια των 
γυναικείων σχολείων εις την B oroda χωρίς ν ’ άφησγ τό 

δικηγορικόν επ ά γγελ μ α .
Καί τώρει οπου αί σκιαγραφίαι αύταί έτελείωσαν μία 

παρατηρησις καί μία έρώτησις συγχρόνως : Διατί νά θέ
λουν νά εμποδίσουν μέ κάθε θυσίαν εις την γυναίκα ένα 
στάδιον, εις τό όποιον την έ'χουν παραδεχθώ κ α τ ’ άρχην, 
άφοϋ της επιτρέπουν νά σπουδάζγ,χωρίς νά της επιτρέπουν  
ν’ άπολαμβάνγ τού; καρπούς των κόπων της.

Δ ιατί,  δταν προσπαθουμεν νά φέρωμεν μίαν οιανδηποτε  
μεταρρύθμησιν εις τού; νόμους, εις τά έ'θιμα, εις τάς συνή
θειας, άρχίζομεν τάς άνευ τέλους συζητήσεις, χωρίς κανέν 
αποτέλεσμα, ένώ θά ητο άπλούστερον, πρακτικώτερον καί 
λογικώτερον νά πρόστρέχωμεν εις την πείραν, άνωτέραν 
πάντοτε από δλας τάς θεωρητικά; συζητήσεις, μέ την έπ ι-  
φύλαξιν νά έμποδίσωμεν κατόπιν τό κακόν μέρος του νεω
τερισμού καί νά άφησωμεν τό καλόν, ένθαρρύνοντε; ουτω 
την πραγματικήν πρόοδον.

(Κατά τό ’Ιταλικόν) Ε Ιρ ή ν η  Ν τν,όλαΐδοί'

ΑΠΟ ΤΙΙΪί /.ί'ΙΙΧ Τί»\ ΠΑΙΔΙΩΝ
Ό  Τ ο ο π π  ε ι ς  τ ί ι ν  c n O o i d c i v  ^

Ή  μαμά του έχει  δεχθη την κ. T h ilo r ier  καί την κ. 
de B ray. Καί ό Τρόττ έμεινε κοντά εις την μαμά του έξαι-  
ρετικώς, διότι είναι ολίγον κρυωμένος. Είναι ¡μία ψυχρά, 
φρικτη χειμωνιάτικη ημέρα, χωρίς φως καί χωρίς ήλιον. 
Ό  άνεμος ουρλιάζει σάν άνθρωπος μανιώδης καί κατά δια
λείμματα ή βροχή ξεσπά εις χαλάζι ,  τό όποιον κτυπά εις 
τά  τζάμ ια  μέ όρμην. Τί ώραΐον πράγμα νά είναί τις ζεστά  
ένδυμένος καί νά κάθετα'ι εις ένα αναπαυτικόν 'καναπέ  
κοντά εις τό τζάκι.

Αί κυρίαι φλυαροΟν μεταξύ των,ενώ πέρνουν τό τσάϊ των 
μέ τά  τόσα γλυκά καί νόστιμα ζυμαρικά. Εις τόν Τρόττ 
έ’δωκαν ένα φλιτζάνι γ άλα  μέ μίαν φριγανιά ψ ι μί άλοιμ- 
μένην μέ βούτυρο. Καί εύχαριστηθη μέ δ ,τι του έ'δωκαν, 
γ ια τί  ξέρει δτι δλα εκείνα τά νόστιμα ζυμαρικά δέν είναι 
δΓ αυτόν, ό όποιος είναι πολύ μικρός ακόμη. Αυτά-είναι  
μόνον διά τούς μεγάλους. Καί είναι τόσα άλλα πράγματα

που είναι μόνον διά τούς μεγάλους καί που τά  κάμνουν καί 
τά  λέγουν μόνον οι μεγάλοι καί ό'χι τά  μικρά. Ποιος ξέρει 
γιατί   ̂ Ή  μαμά του προχθές ακόμη, που ητον ολίγο θυ
μωμένη, είπεν ένα κακό λόγον καί δλοι άρχισαν νά γελούν.  
Χθές ό καϋμένος Τρόττ έπανέλκβε τόν λόγον αυτόν γιά  νά 
τούς κάμγ καί αύτός νά γελάσουν, καί έ'φαγε μιά τέτοια  
μ π άτσα  που ακόμη έπονοΟσε. Περίεργον, καί δμως έ'τσι 
είναι. Οι μεγάλοι ημπορουν νά λέγουν δ,τι θέλουν, αλλά  
τά μικρά πρέπει νά σιωπουν. Προχθές δλοι ακόμη παρη
γορούσαν την μαμά του γιατί  έλέκιασε τό φόρεμά της, ενώ 
αύτός έτιμωρηθη, γ ιατί  είχε μελανώσει τό ίδικόν του. Οί 
μεγάλοι ημπορουν νά γελούν δσον θέλουν. ”Αν γελάσουν τά  
μικρά τά  μαλώνουν αμέσως. Ό  Τρόττ δέν εννοεί διατί, ά λ λ ’ 
δμως έ'τσι είναι. . .

Ένώ αί κυρίαι ροκανίζουν κομφέτα, η κ Τιλοριέ λ έ γ ε ι : 
Ξέρεται ποιάν είδα από τό άμάξι μου τώρα που ήρχόμην, 
λασπωμενην ώς τά  γόνατα καί προφυλαγμένην άπό την βρο
χήν μέ μίαν παλιοομπρέλλαν : την καϋμένην την Μ αγδα-  
ληνην de S a in t Ciar. . .

Ή  μαμά καί η κ. de B ray αφήνουν δύο επιφωνήματα  
έκπληξεως. Ό  Τρόττ θέλει νά τάς μιμηθγ, ά λ λ ’ ένα σοβα
ρόν βλέμμα της μαμάς του τόν επαναφέρει εις την τάξιν.

Την δυστυχισμένη την γυναίκα. Ποιος ξέρει πώς ζ·$ μετά  
την πτώχευσιν του άνδρός της. Ξέρετε, έδωκεν όλην της 
την προίκα γιά  νά πληρώσγ δλους "τούς δανειστάς του άν
δρός της, καί τώρα, φαντασθητε, δίδει μαθήματα διά νά
Υ 'ζηστ).

Τρομερόν ! είπεν ή κ. d e  B ray, εγώ θά ¿προτιμούσα νά 
άποθάνω.

‘Ο Τρόττ σκέπτεται δτι είναι καλλίτερον νά δίδγι τις 
μαθήματα παρά νά πεθαίνγ. Καί άκόμη νά δίδγ κανείς μ α 
θήματα, παρά νά λαμβάνγ. ’Αλλά καλλίτερον ά π ’ δλα νά 
εξέρχεται κανείς μέ άμαξαν, δταν βρέχγ καί νά πηγαίνγ  
εις τό θέατρον καί εις τούς χορούς, παρά νά λασπώνεται  
ώ; τά  γόνατα σάν την πτω χή  την κ. d e  Ciar.

Τί ιδέα, είπεν ή κ. T h ilorier  νά έλθγ εδώ νά ζησγ  
δπου εις κάθε βημα της θά εύρίσκεται άντίκρυ μέ δλας 
ημάς τάς άλλοτε φίλας της, αί όποΐαι, φυσικά, δέν ημπο-  
ρουμεν νά δεχώμεθα τώρα μίαν διδασκάλισσαν. . . Έ π ε ιτ α  
ή ζωη εδώ είναι άκριβη. . . Ε ντελώ ς άνόητη καί χωρίς 
τάκτ του κόσμου η γυναίκα αύτη. . .

Έ χ ε τ ε  δίκαιον, είπεν η κ. de B ray. ’Αλλά φαίνεται 
δτι τό μικρό άγοράκι της έ'χει τό στήθος πολύ άδύνατο καί 
ό ιατρός είχε συμβουλεύσει OTt διά δύο χρόνια άκόμη πρέ
πει νά περνά τόν χειμώνά του εδώ. . . .

Ό  Τρόττ είχεν άρχίσει νά συγκινηται. Λοιπόν η καυμένη 
αυτά, κυρία de Ciar είχεν ένα άγοράκι άρωστο. Καί δμως 
τό άφινε μόνο διά νά τρέχγ) μέ την βροχήν νά δίδγ μ α 
θήματα. Μά γ ιατί  νά δίδγ μαθήματα, έσκέπτετο ό μικρός 
Τοόττ. ’Έ π ε ιτ α  γ ιατί  δέν έ'πρεπε πλέον νά επισκέπτεται  
τάς φίλας της η καϋμένη αύτη κυρία, που δέν έ'χει πλέον 
χρήματα καί που πηγαίνει πεζη εις τόν δρόμον, δταν βρέχγ. 
"Ισια, ί'σια αύτη έ'πρεπε νά πηγαίνγ εις τάς φίλας της γιά  
νά πίνγ ζεστό τσάϊ καί νά τρώγγ ζυμαρικά. Ό  Τρόττ αν
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είχε θά της τά  έδιδεν δλα άμέσως. ’Ακόμη καί εις τό π α ι
δάκι της, τό άρωστο. . .

Η ομιλία τών κυριών εξακολουθεί. Θά ήθελα πολύ νά 
την δέχωμαι κάποτε, είπεν ή κ. de Brayar.

Τρελλαθηκατε, άγαπητη  μου, είπεν ή κ. Τιλεριέ, ωραία 
φιγούρα θα ε'καμνεν εις τό σαλόνι σας μέ την Δούκισαν 
de λ io let, εις τ·ης οποίος τά παιδιά δίδει μαθήματα. Την 
φανταζεσθε με την ζακέτα της τών δέκα φρ. καί μέ τά 
βρεγμενα και λασπωμένα φορέματά της νά κάθετε εις της 
ωραίες αύταίς μεταξωταίς πολυθρόνες.

Ά  ! γ ι ’ αύτο λοιπόν, λεγει μέσα του ό, Τρόττ, δέν θέλουν 
νά την δεχθούν. Γιά νά μη λασπώσγ τά χαλ ιά  καί της 
πολυθρόνες. Κι’ αύτός δταν έ'ρχεται λασπωμένος ά π ’ έ'ξω η 
μαμα του δεν τόν άφίνη, οΰ'τε νά σταθγ εις την σάλα. Ή  
καϋμενη αυτη κυρία μοιάζει λοιπόν ολίγον σάν τόν Τρόττ.  
’Ίσως δεν θά πρεπγ, δπως αύτός, νά όμιλοί, δταν καί δπως 
ομιλούν αί κυοίαι αύταί μέ τά ωραία φορέματα. Γ ι ’ αύτό 
καί ο Τρόττ αισθάνεται δτι την ά γ α π ά  πολύ καί θά ήθελε 
να την γνωρισγ καί νά την φιλησγ. Αύτόν δέν τόν έ'μελλε 
γιά τά  ροϋχά του. Δέν θά τά  έλέρωνε περισσότερον άπό  
δσο τά  λερόνει μόνος του. Τά παιδάκια δέν είναι σάν τούς 
μεγάλους. Ημπορουν νά είναι καλά καί συγκαταβατικά μέ 
τούς δυστυχείς. Ό  Τρόττ θά της έ'διδε καί παιχνιδάκια  
γιά τό καυμένο τό άρρωστο τό παιδάκι της, μά όχι άπό 
τά παλαιά , τά  σπασμένα παιχνιδάκιά του, άλλά τό καλ
λίτερο καί ωραιότερο. . .

Ή  μαμά του, κοκκινίζουσα ολίγον έρωτά, μέ δειλίαν : 
Λοιπόν νομίζετε δτι δέν πρέπει νά την προσκαλώ κάποτε  
νά φέργ εδώ τό μικρό της γ ιά  νά πα ίζγ  μέ τόν Τρόττ.

Τά μάτια του μτκροΰ έ'λαμψαν διά μιάς. Ά λ λ ’ ή κ.  
T hilorier έξέσπασεν εις θυμόν I Τοελλάθηκες άγαπητη  
μου· δλος ό καλός κόσμος θά σέ κατηγορησγ. ’Έ π ε ιτ α  μέ  
αύτό που θά κάμγς, θά βλάψγς τό πτω χό εκείνο παιδί, β ά  
τό κάμγς φιλόδοξον καί άπαιτητικόν άπό την ζωην, ή 
οποία δέν έ'χει νά του δώσγ τίποτε  Καί ένώ έ'λεγεν αύτά  
ή'ρπασεν εις τά  χέρια της τόν μικρόν, τόν ¿φίλησε μέ τρυ
φερότητα καί του είπε : δέν είναι άληθεια, άγάπη  μου,‘που 
δέν πρέπει νά παίζγς εσύ μέ τό πτωχ_ό εκείνο παιδάκι ;

Ό  Τρόττ ¿κοκκίνισε, έντράπη, τά έ'χασε καί έ'πειτα 
έψιθύρισεν ένα : ό'χι κυρία. . .

Καί γ ιατί  ό'χι ; κακόπαιδο, είπεν η κ. B ray.
'Ο Τρόττ δέν ξέρει τί νά είπγ  καί σκέπτεται δτι πρέπει  

νά είπγ δ,τι άρέσει εις αύτάς τάς κυρίας, διά νά μην τόν 
μαλώσγ η μαμά του έ'πειτα. Τά παιδιά δέν έ'χουν ίδικην 
τωνγνώμην. Καί άπαντά κρατών ένα στεναγμόν : γ ιατί είναι 
πτω χό. . . Α λ λ ’ άμέσως στρέφ-ι πρός την μητέρα του : 
μά εγώ θά ημπορώ νά πηγαίνω νά τό φιλώ νά καί του δίδω 
τά παιγνίδια μου. Δέν είναι άληθεια μαμάκα μ.ου ;

ΧΩΡΙΣ ΟΝΟΜΑ
Έ β α λ εν  έπειτα  έ'να μεγάλο καπελλο άπό άσπρο κα 

στόρι, μίαν πελερίναν άπό άληθινό σαμούρι καί έρριψε π ά 
λιν μίαν τελευταίαν ματιά εις τόν καθρέπτη της. Ή τον

ωραία, ναί. Ά λ λ ά . .  . τί μ ’ αύτό ; Τί την ωφελούσε πλέον  
η ώραιότης, άφοΰ ητο τόσον άνίσχυρον εφόδιον διά την εύ-  
τυχίαν. ’Ίσως μάλιστα ή ώραιότης έγίνετο α ίτ ί*  τ^ς δ υ 
στυχίας της.

'Ολόκληροι παράγραφοι του βιβλίου του Νοβικώφ τής 
ηρχοντο τότε κατά σειράν εις τόν νουν. « Ό  γάμος δπως γ ί 
νεται τώοα είναι τό πλέον ψεύτικο καί γελοΐον πράγμα του 
κόσμου. Είναι ένας συνεταιρισμός εμπορικός, μία άγοραπω-  
λησία, μία δημοπρασία άνθρώπων, εν είδος έμ,πορίου λευ
κών. Έ χ ε ι  μία γυναίκα χρήματα ; άγοράζει εύκολώτατα  
δποιον άνδρα θέλει. ’Ά σ χ η μ η ,  γρνςά, τρελλη, άνηθικος, 
κουτή γελοία δ,τι καί αν είναι αύτό δέν έ'χει νά κάρ,γ. ’Έ χ ε ι  
ένας άνδρας χρήματα ; Α γοράζει  μίαν γυναίκα νέαν, 
ώραίαν άνεπτυνμένην, άπό καλήν οικογένειαν, έστω καί 
άν αύτός είναι γέρων, άσχημος, φαύλος, κακός. . .» Λοιπον 
καί ό Sachas έπωληθη άπλούστατα καί αύτη έπηγαινε  
νά ίδγ ποία τόν ηγόρασεν. “Ώ σ τε  άν ε ίχε  καί αύτη πολλά  
χρήματα θά τόν ηγόραζεν. . . .

Έ ν α  κτύπημα δειλόν εις την πόρτα την άπεσπασεν άπό  
τάς σκέψεις της. ΤΗτο ό υπηρέτης, ό όποιος τ-ής είπεν δτι 
ό κύριος κάτω έρωτοϋσεν, άν θά κατέβαινεν. Έ τρεξεν  άμέ
σως. Ό  Ά λέκος  έπερίμενεν εις την πόρτα του καπνιστηρίου.  
Έφαίνετο στενοχωρημένος, άνυπόμονος, νευρικός.

Ένόμιζα δτι ήλλαξες γνώμην, της είπε καί δΓ αύτό 
έστειλα τόν υπηρέτην .

Περίεγον ! η φωνή του τιάρα της έφαίνετο άλλοιωτικη. 
Καί - δλος μαζή έφαίνετο σάν νά έβιάζετο νά τελειώσγ μέ
την ιστορίαν αύτην. Ποιός ξέρει ; θά είχε σκεφθη καί θά
έφοβεΐτο δ ι’ δ,τι έ'καμνεν. Αύτά ηρκει διά νά την κάμγ νά
έπιμείν*/) εις την άπόφασίν της.

Χωρίς νά προσθέσγ λέξιν διηυθύνθη πρός την έ'ξοδον.
Εκείνος την ηκολούθησε ταπεινωμένος. Σόνια u ου, μ ίλ α-  

γ ια ,  της είπε. Δέν πρέπει νά ταραχθγς, ά λ λ ’ ούτε νά δώ-  
σγς υποψίας. Είσαι ή έξαδέλφη μου καί πρέπει νά είσαι η 
έξαδέλφη μουδι δλους. Ή  Ε λ έ νη  είναι ένα άθώον πλά σμ α ..

Φθάνει, είπεν η Σόνια. Θέλω νά γνωρίσω την γυναϊκά 
σου άπό τάς ΐδικάς μου εντυπώσεις καί ό'χι άπό τάς συστά
σεις, τάς όποιας σου υπαγορεύει η άγάπη  σου.

'Ο Άλέκος έγέλασεν ένα γέλωτα ε ;ρωνι-.όν. Ά γ ά π η  !
Ά λ λ ’ αύτός δέν έσκέφθη ποτέ δτι ητο δυνατόν νά ά γ α -  

πησγ την Ελένην.
Γιατί λοιπόν την έπ·ηρες
Διότι είχα άνάγκην. . . .

Ά π ό  χρήματα ί Γάμος άλλά Νοβικώφ λοιπόν! ωστε σέ 
ηγόρασεν h γυναίκα αύτη.Καί ώς πράγμα που ηγόρασεν, είσαι 
σήμερον κτημά της, είσαι κάτι, το όποιον έχει εις τάς δια-  
ταγάς της καί τό όποιον ήμπορεΐ νά κάμγ δ,τι θέλει. . .

Δέν έπηρα χρήματα, Σόνια, είπεν ό Ά λέκος  μέ θυμόν 
εις την φωνήν.

Ή  Σόνια ¿σταμάτησε σάν άπολιθωμένη. Ε ίχε  μάθει 
δτι η Έλενη ήτο μία άτό τάς πλουσιωτέρας νύμφας τών 
Αθηνών καί τό ψευδός τοΐί Sacha την έξώργισε. Γ ιατί  
i j^ /.ματα, του είπε ", Γιατί ; καί τό πρόσωπόν της έ'γινε



6 ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΩΝ ΚΥΡΙΩΝ

χκτακο'κκινο. Ό  δεβποτεσμδς τής φυλής της καί του αρ
χοντικού γένους της την ¿κυρίευε πάλιν. "Αν την στιγμήν  
αυτήν έκρατουσεν εις τα χέρια της μαστίγιον,θά ¿κτυποΰσεν 
αλύπητα  κατά προ'σωπον, τον άνδρα εκείνον ό όποιος χωρίς 
να ¿ντρέπεται, χωρίς νά κοκκινίζγ έψευδολογοΰσε. . . .

 ̂ ^0 Sachas ε’φοβήθη σκάνδαλον. Σόνια, δεν ¿κατάλαβες 
τι ήθελα να είτώ. Δεν μ ’ άφησεςνά τελειώσω: Δέν έπηρα
προίκα, την οποίαν νά διαθέτω οπως θέλω. "Αν ή γυναΐκά 
μου είναι πλούσιος, είναι διά λογαριασμόν της Έ γ ώ  είχα  
αναγκην άπο ε»α καλό εισόδημα διά νά έ'χω μίαν θέσιν 
α ,ιοπρεπή, δια να επιβληθώ καί αρχίσω τό στάδιον μου, 
ο,.ως εγω εννοούσα, δια νά πληρωσω έστω καί ολίγον κ α τ ’ 
ολίγον τά  χρέη μου. . . .

Δεν μέ ήγόρασε λοιπόν κανείς, δέν άνήκω εις κανένα καί 
είμαι κύριος έγώ, καί η γυναικά μου είναι κτήμα ιδικόν μου, 
υπο τας διαταγας μου, υποχρεωμ.ενη νά κάμντ) δ,τι έγώ 
θ=.λω, να ζή οπως έγω θελω, νά ύποτάσσεται καί εις τάς 
σκληροτερας θελήσεις μου Νομίζεις οτι έγώ φοβούμαι δι’ 
έμε τίποτε,  καί σου συνιστώ απάθειαν καί ηρεμίαν) θέλεις  
νά σε παρουσιάσω άπλώς ώς κ. Άνθοπούλου, ώς φίλην μου, 
ώς γνωστήν μου. Είπε μου, καί θά κάμω δ,τι θέλεις. ’Άφησε  
τόν Νοβικωφ καί τάν Τολστόη κατά μέρος. Εκείνοι έ'γρα- 
ψαν διά τούς Ρώσσους, δέν έγραψαν διά τούς Έ λληνας .

Ε Π Ι Φ Τ Λ Λ Ι Σ

Δεν τους εγνωρισαν, άλλ ού’τε θα τούς ¿καταλάμβαναν

ΤΟ ΜΘΙΙΚΟΝ
Βρούνε,^ γιατί είσαι λυπη μένος  ·, είπεν ή καλή παιδούλα μέ 

τά μαύρα μάτια καί τά χρυσά μα λλ ιά ,  καθισμένη στό π λά ι του νέου 
ποιητου.

Βραδιά μ α γική  I. . .  Ή  θάλασσα κάτω άπδ τ ’ ά παλα  φιλήματα  
του φεγγαριού έλαμπε  σαν λυωμένο άσήμι καί δ αέρας έφερνε' μιά  

αλμυρή μιρουδια  καί κινούσε τα ξανθά μα λλιά  τής άσπρης παιδούλας.  
Ό  Βρούνος κύτταίε  μέ προσοχή τή θάλασσα, σαν ' νά ήθελε νά 
μαθη το ατέλειωτο μυστήριο τ η ς . ’Αδύνατος, ώχρός,  ε ίχε  κατάμαυρα  

μ α λλ ιά  καί μάτια  όνειροπόλου.

Δέν ε ίχε  γονείς, δέν ε ίχε  συγγενείς ,  δέν είχε  τίποτα άλλο άπο  
τή ν  μ ε γ ά λ η ν  α γ ά π η ν  τής ξανθής καί α γα πη τή ς  κόρης. 'Ο πατέρας  

του πέθανε αρκετά νέος καί ή μητέρα του τόν ήκολούθησε κα ί αύτή  
γλή γορ α .  Ό  Βρούνος έμεινεν  εις ηλικίαν δώδεκα -χρόνων μονάχος  
στδν κόσμο, αναγκασμένοι: ,αν καί άκόμη παιδί νά εργάζεται γχά ν ά  
ζήση. Εις τήν  άρχή  έμενεν  ύπά.λληλος εις ένα κατά στη μα συρμών,  
έπειτα ένας νέος δικηγόρος τον επήρε ώς γρα μματέα , ά λ λ ’ό Βροΰνος 
δέν ήτο καμομένος δι’ αύτό το είδος τής ζωής. Ό τ α ν  ήτο δέκα 

οκτώ χρόνων έξέδωκεν ένα ώραίον τόμον ποιημάτω ν ,  τά οποία έκα
μ αν μ ε γ ά λ η ν  έντύπωσιν εις τον πνευματικόν  κόσμον του Παρισιού'  
κατόπιν  άλλαι εκδόσεις τόν έκαμαν ν ’ άποκτήση λαμπράν θέσιν εις 
τό δύσκολον στάδιον τής τέχνης .

_ Βρούνε,  ειπε άκόμη σιγά μέ τόνον παρακλητικόν.  Βρούνε, γιατί 
είσαι λυπημένος  ;

^’Εκείνος έταρά χθη κε,  έπέρασε τό χέρι του άπό τό μέτω πό του 

σαν νά ήθελε  νά διώξη μίαν λυπηράν σκέψιν, ή όποια του έβασάνιζε  
τό μυαλό καί «γιατί . . ,  είπε θλιμμένος.

—  Βρούνε,  θά μέ κάμγ,ς νά ’ πεθάνω ! Του είπε παρακλητικά  
κλαίουσα' τί έχεις ; γιατί δέν μου λές τήν  λύπη  που σέ κατατρώ -  
γει κάθε μ.έρα μέ τόσην δύναμιν ;

—  Μαρία ξέρεις πόσο σ’ ά γαπώ , όμω ς , .

ποτε.

Η Σονια εσιωπησεν. Δέν είχε πλέον τήν δύναμιν ού’τε 
να σκεφθή. Αλλως τε είχαν φθάσει· καί ή συγκίνησίς της 

ήτο μεγάλη. Ό τ α ν  ανέβαινε ήσθάνετο τά  πόδια της νά τρέ
μουν και τήν καρδιά της νά κτυπα μέ ορμήν Ού’τε όταν ε-  
φευγε συνοδεύουσα τόν Sacha μετημφιεσμένον άπό τήν ’Ο 
δησσόν,δεν ειχεν αίσθανθή τήν αγωνίαν τής στιγμής αύτής.

Παραδόξως ομως, δταν εΐσήλθαν εις τήν αίθουσαν καί 
ευρεθη μ.εσα εις τόσον ξένον καί άγνωστον κόσμον, άνέκτη - 
σεν δλην τήν αταραξίαν της.

Η Ελένη τής έφάνη μία ΰπαρξις ασήμαντος, ακίνδυνος, 
κάτι τό όποιον πέρνα εις τήν ζωήν άπαρατήρητον. Ήσθάνθη 
οτι καθε συγκρισις μεταξύ των ήτο αδύνατος, καί ό έγωϊ-  
σμος της ίκανοποιήθη. ’Έ π ε ιτ α  άντελήφθη ποίαν έντύπω- 
σιν έκαμεν εις ολους. Οί άνδρες τήν έ'βλεπχν μέ θαυμα
σμόν καί αί γυναίκες μέ ανησυχίαν. Ή  κ.Ροζά μέ τήν κομ
ψότητα και την χαριν της, καί μ.έ τούς τρόπους της, ώς γυ-  
ναικος του κοσμου την διεθεσε καλά πρός ολους.

Οταν αργότερα οί ξένοι έ'φυγαν καί μόνοι οί συγγενείς  
τής Ελένης εμειναν, ή Σόνια έκατάλαβεν οτι ó Sachas 
ητο ό κύριος ολου αύτοϋ τοΰ'κόσμου τών απλών ανθρώπων,

— Εις τ ’ 'όνομα τής μητέρας σου, εις ο ,τ ι έχεις πλέον α γ α π η τό ν  
στη ν  γ ή ν ,  πες μου τί έχεις ;

Μαρία, μ η ν  μέ βασανίζεις μ ή ν  μ έ  λές ά'πιστο. ’Εάν τό κά-  
μης θά ε ινε  αδικαιολόγητη  ϋβρις τήν όποιαν ποτέ δέν ά'ξιζα 1 καί 
εκλαιε σ ιω π ηλά ,  μ.έ τό κεφάλι γερμένο στό στήθος.

—  Βρούνε, κλαίεις, υποφέρεις,  είπέ μου, σέ παρακαλώ, ποια  είνε 
η αιτία τής λύπης σου ;

— Δεν μπορείς  νά τήν μάθης.
—  Δεν έχω  τό δικαίωμα ;
—  Ν αι ,  είνε πολύ λυπηρά

, ~  Βρουν·,  ποτε δέν ήμουν δηλή, τό ξέρεις, καί ή καρδιά μου 

’ ’ ?·ι υπ0?έρη ,η  ψυχη μου γνω ρίζει ,νά  είνε δυνατή.Λ οιπόν  πέςμου.
— Αύτό εινε όλο. Γνωρίζεις δλην μου τήν ζωή, τή γ εμ ά τη  άπό  

περισπασμούς καί λύπες-  ξέρεις τήν τύχη  τής νεότητάς μου ,  καί πόσο 
υποφέρω άκόμη. Τό γνωρίζεις αύτό καί άκόμη πόσο σ’ άγαπώ . Ό  
μοναδικός θησαυρός που έχω στήν γή ν  είσαι σύ, εις σέ έθυσίασα δλην 
τήν  υπαρξιν μου ! Μ_ίά ημέρα σου είπα : Μαρία, άλλοίμονον αν μέ 

εγκ α τα λείπης ,  ή ζωή μου δέν έχε ι  πλέον  κανένα σκοπόν. Θυμάσαι · 
Ήτο^ ένα θαυμάσιο πρωί τοΰ Μαίου, ολόγυρα τά τριαντάφυλλα  
και οι κρίνοι ενώνονται εις δεσμούς πανιοτεινούς καί μυρωμένους  
και ημείς επερπατούσαμεν εις δρόμον σπαρμένον άπό ά'σπρες κ υκλα-  
μιές,  ευτυχισμένοι ανάμεσα εις την  δόξαν τοΰ φωτός καί τών αρω
μάτων. Αί ψυχαί μας γοη τευμέναι άπό τήν  έορτάζουσαν φύσιν ¿ψι
θύριζαν έ .α  ύμνον εις τόν Θεόν τοΰ ’Έ ρω τος.  ’Ενθυμείσαι :

Ή  Μαρία έσκυψε τό κεφάλι, καί άνεστέναξε δυνατά.

Τ ότι ήσουν χαρούμενος,  είπε' ή ζωη επερνοΰσε πλέον  ώραία 
καί πλέον  ή σ υχ η .  ’Α λ λ ά  τώ ρ α .......

Μαρία, είπες ολίγο πριν πώς έχεις καρδιά δυνατή καί ψυχή  
που δέν κατα βά λλετα ι  μέ τό πρώτο κ τύ π η μ α ,  άλλά δέν μου φαίνε
ται νά εινε ετσι. Έ γ ώ  βλέπω τώρα εις τά φωτινά μάτια σου νά 
λ α μ π η  ένα δάκρυ σαν μαργαριτάρι, καί είδα νά περνά άπό τό μ έ -  
τωπόν σου ενα σύννεφο άδυναμίας.  ’Ολίγο πριν δέν έλεγες τήν ά λ ή -  
θε:α, τά λόγια σου έκρυπταν ένα ψ έμμ α  άγά πη ς .  Ό χ ι ,  έχεις πολύ .  
άδύνατη τήν  ψ υχή  καί τήν καρδιά.

Ε ίμαι συγκ ινη μ ενη ,  ά λ λ ’ όχι δι’ αύτό, διά τό οποίον νομίζεις.
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οί οποίοι κοντά μ.έ αυτόν ¿ζητούσαν καί αύτοί νά μ.υηθούν 
εις μ.ίαν ζωήν, ή όποια τού; ήτο ξένη.

Έκκτάλκβεν άκόμη ότι ό S a d ia s  εκαμνε κατάχρηίιν  
τής κοινωνικής υπεροχής του επί τών ανθρώπων αυτών, τούς 
όποιους οχι μ.όνον δέν ¿λογά ρταζε, άλλά καί ¿περιφοονοΰσεν 
άρκετά.

Μέ έ'να βλέμμα της καί μέ δύο λέξεις της είχεν έννο- 
ήσει τήν άπόστασιν ή όποία ¿χώριζε τόν Ά λέκον  άπό τόν 
κύκλον τών συγγενών τής γυνκικός του, τήν στενοχώριαν 
καί αύτών καί ¿κείνου, όταν συνέπιπτε νά εύρεθοΰν μαζή,  
καί τήν άμ.ηχανίαν καί άγωνίαν τής Ε λένη ς  εις τάς περι
στάσεις αύτάς.

Μόλις ό άδελφός της · άπετόλμησε νά είπγ  δύο λέξεις, 
νά άνοίξη όμ,ιλίαν, ή άτυχης γυναίκα άνεπήδησεν άπό τήν 
θέσιν της, έφαίνετο ώς νά έπερίμενε κάποιαν καταστροφήν. 
Καί έν τούτοις ό άδελφός της δέν ήτο οΰ'τε άγράμ,μ.ατος, 
ουτε κουτός. Μόνον του έ'λειπεν ώς έ'λειπεν άπό όλους τους 
ΐδικούς της τό κοινωνικόν βερνίκωμα, τό τάκτ τών άνθρω- 
πων τού κόσμου, ή άναγκαία κοινωνική δεξιότης καί πνευ
ματική εύστροφία, ώστε νά μήλέγουν ο,τι σκέπτονται, όταν 
δέν πρέπει καί νά σιωπούν όταν πρέπη.

Αί γυναίκες τών άδελφών της ήσαν χειρότεραι άκόμη, 
κακοενδυμ-ένες πάντοτε, χωρίς καμμίαν χάριν, καμμιαν

Ή  συγκίνησίς είνε αίσθημα τών ψυχώ ν πού αισθάνονται πολυ ,  και 
ποΰ γνωρίζουν νά υποφέρουν σιωπηλά. Ή  κατάπτωσις είνε τών δει
λών ψυχώ ν, τών ψυχών,αί όποίαι δέν γνωρίζουν νά ζοΰν και να α γ ω -  

νίζωνται.  'Η ίδική μου είνε συγκίνησίς.  'Η  γυναίκα πρέπει νά είνε 
γενναία, αύτή, ιδίως πρέπει νά έχη  θάρρος διά νά έκτελή ,  όπως 
πρέπει τό υψηλόν καθήκον, τό οποίον τής έμπιστεύθη ό Θεός. 'Η  γ υ 
ναίκα πρέπει νά είνε ό παρηγορητικός ά’γγελος ,  ή καλή θεά, η όποια 
οφείλει ν ’ α γ α π ά  τούς αδυνάτους καί ν ’ άγρυπνή  εις τα  βήματα των 

πάντοτε καλή  καί ταπεινή. ’Α λ λ ά  διατί κλαίεις, Βρούτε ; διατί κλα ί
εις έτσι ;

—  Μαρία, φθάν-ι π λέο ν '  σέ παρακαλώ . ’Έ χ ω  εοώ μεσα εις τό 

στήθος κά’τι,  τό οποίον μέ βασανίζει,  μέ καίει, μέ θανατόνει Μαρία 
είσαι κ α λ ή ,  τόσον γεναία ,  λυπήσουμε. Έ γ ώ  είμαι αδύνατος, α λ λ ’ 
δχι δειλός, τό ξέρεις. Ή γ ω νίσ θ η ν  πάντοτε  με δυναμιν και πάντοτε  
ένίκησα' άλλά  τώρα δέν έ'χω πλέον  δύναμ.ιν' ή ζωή μου ολιγοστεύει  
άπό ημέρας εις ημέραν καί αισθάνομαι ότι δέν ήμπορώ πλέον  νά  
ζήσω πολύν καιρόν καί ν ’ άγωνίζωμαι ! Είσαι γεναία  ; Τωρα είνε 
ανάγκη ν ’ όπλισθής μέ όλον τό θάρρος σου καί νά έτοιμασθής νά 
ύποφέρης τό π λέον  σκληρόν κ τύ π η μ α ,  τό οποίον δίδει η τ ύ χ η - είνε 
ή στιγμή  τής δοκιμασίας.  Μαρία, σου ό / ιλώ έν όνόματι τού κ α θή 
κοντος, έν όνόματι τής  δικαιοσύνης, μ.ή με καταρασθής, σέ π α ρ α 
καλώ' δέν θά ήμπορέσω νά σέ πάρω γυναίκά  μου, ποτε ,  π ο τ ε .........

’Εκείνη ώχρίασε, έτρεμε σαν φύλλο καί μέ μ εγ ά λ η  λύπην  εις τήν  
φωνήν, είπε .-γιατί ;

—  Έ γ ώ  δέν θά ζήσω πολύ  άκόμα !
—  Ποίος σού τό είπε ;
—  Τό ξέρω καλά, τό αισθάνομαι. ’Έ χ ω  έδώ μέσα εις τά στήθος  

κά'τι, τό οποίον μέ τρώγει σ ιγά ,σιγά  καί μού καταστρέφει την ζω ήν.  
Είνε άσθένεια πού δέν θεραπεύεται.  Εις τήν  ίδικήν μου, Μαρία, ε μ 
πρός ή έπ ισ τ ήμ η  σ τ αματά .

Διώξε, Βρούνε, διώξε άπό τό νούν σου τάς λυπηράς αύτάς σκέψεις. 
Ο! αγώνες όπου έπέρασες καί αί λύπαι ά'φησαν εις τήν  καρδιά σου 

μίαν π λ η γ ή ν  α ίμ α τω μ ένην ,  τήν οποίαν έγώ μ ο νά χα  ξέρω νά επου
λώσω, έγώ μ ο ν ά χ η  μέ τήν  θερμότητα τής ά γά πη ς  μου, μέ την γλύκα  

τών φιλημάτων μ ο υ   καί έσκυψε άπό πάνω του, ώστε τά χρυσά

αβρότητα γυναικείαν· εκαμ.ναν φοβέραν παρατονίαν καί εις 
τας στενωτερας άκόμη οίκογενειακάς συναναστροφάς.

Τό βράδυ εκείνο ¿φορούσαν βαρεία μεταξωτά φορέματα,  
τα οποία εκλαιαν ¿πάνω Των, μ.έ νταντέλες καί πασμ.αν- 
τεριά και χάνδρες, καί άλλα στολίσματα, σωστές βιτρίνες 
εμπορικών, ως εσυνείθιζε νά λέγη ό Άλέκος. Εις τά μ.αΰρα 
και χονδροκομμενα χέρια των τά  διαμ.άντια καί τά  σμ.α- 
ραγδια εφαινοντο ως νά ε’χαναν τήν λάμψιν των καί νά 
μ,εταβαλλοντο εις γυαλόπετρες. Χονδρές, καλοθρεμμένες, 
άσπρες, κόκκινες, χωρίς καμίαν έ'κφρασιν, είχαν τήν προ
πέτειαν ανθρωπων, οί όποιοι βασίζονται μόνον εις τά  χροιξ— 
μ.ατα.

Η μονη συμπαθής φυσιογνωμία ήτο ή τού γέρω Μηνά. 
Αυτός εφαινετο άνθρωπος οχι ευχαριστημένος ού’τε άπό τόν 
εαυτόν του, ουτε άπο τούς άλλους καί είχε μίαν άφελή ειλι
κρίνειαν καί εις τά  λόγια καί εις τάς κινήσεις του. Χωρίς νά 
περιμενη να τελείωσή ο υιός του την φράσιν του, έ’φερε πρός 
την Σονια το μ.ικοο εγγονάκι του. Δόσε φιλάκι τής κυρίας, 
ε ιπ ε - και επειτα  την έοωτησεν άν αύτή έ’χη παιδιά. Δη 
λαδή σάς ρωτώ, ό'χι γ ιατί μοιάζετε μητέρα ) είσθε τόσο 
νέα. . .

ΤΗταν ενας τρόπος διά νά τήν κάμ,γ νά όμιλήσν) διά τήν  
οικογένειαν της, διά τόν άνδρα της. Διότι ό κ. Μηνάς άφό-

μα λλ ιά  της να έγγίζουν  τό κερένιο καί άδύνατο πρόσωπό του.
Ά λ λ ’ ό Βροΰνος τήν  άπεμάκρυνε μέ κ ίνημ α  ά γά πη ς  καί είπε : 

«εγώ δέν εμ.πχίζω τόν εαυτό μου ! οχι δέν θά θεραπευθώ καί πρέ
πει νά σ’ αφήσω - τό αισθάνομαι.

— Ά λ λ ά  τ! πειράζει πώς υποφέρεις, πώς είσαι ά'ρρωστος ; Μ ή 
πως έγώ δέν ξέρω νά δυναμώσω μέ τήν  πνοήν  μου τή« ζωήν σου, 
καί μέ τήν ά γ ά π η  μου νά σέ σώσω ; Βρούνε, άν μ ’ εγκατάλειψης,  , 
έγώ βέβαια δέν θά ήμπορέσω νά ζήσω. 4

—  Μαρία, ξέρεις πόσο κακά μου κάμνεις νά όμιλής έ’τσι καί 
όμως δέν ημπορώ νά κάμω τίποτε.  Τέσσερα χρόνια πέρασαν χαράς  
λεπτή ς ,  χαρας θείας άπό τήν  ημέραν πού έγνωρίσθημεν. Τότε έγώ  

δεν εγνώριζα την φοβεράν άλήθεια, τώρα όπου τήν γνωρίζω, τήν  
αισθάνομαι,  δέν θέλω ν ’ απομακρυνθώ άπό σέ ;

Δέν ξέρεις τί καθήκοντα έ'χει ό άνθρωπος εις τήν  γή ν  ·, Δέν ξέρεις 
ότι από τήν  ένωσίν μας θα γεννηθούν παιδιά,  τά όποία θά είναι δυ-  
σ τυχή ,  όπως έγώ ;

Ή  Μαρία ώχρά μέ τό κεφάλι γερμένο έπάνω στό χέρι της ,  
έ'κλαιε.

—  Βρούνε, ε ίπε, σηκόνοντας τό ωραίο ξανθό κεφάλι, έπάνω εις τό 
οποίον τό φεγγάρι εδιδεν ένα γλυκό φ ίλη μ α '  είνε πολύ  σκληρά ή 

δοκιμασία, είνε πολύ  φοβερόν τό κ τ ύ π η μ α ,  τά οποίον μού σπαοάζει  
τήν καρδιά.

—  Εινε τό καθήκον, Μαρία, τά οποίον πρέπει νά νικήση τήν α γ ά 
πην  εις τήν  ύπερτάτην ταύτην σ τ ιγμ ή ν '  χ α ίρ ε   καί έδοκίμασε
ν ’ απομ.ακρυνθή.

—  Ό χ ι ,  στάσου, Βρούνε, πές μου πώς δέν θά μ ’ έγκαταλείψ η ς ,  
πώς θά μ ’ α γαπά ς  πάντοτε ,  πώς θά είμαι δική σ ο υ . . .

—  Δέν ήμπορώ . Τό καθήκον μού τό άπαγορεύει, είπε συγκινη-  
μένος καί άποφασισμένος.

— Τό καθήκον . . .  είπε κλαίουσα ή Μαρία.

Μ^ά γόνδολα έπέρασεν αύλακόνουσα τήν θάλασσαν καί μέσα εις τά 
μυστήριον τής  φεγγαρολουσμένης αυτής βραδιάς, τό τραγούδι τού  
γοντολιέρη άνέβηκεν εις τόν ούρανόν ώς ύμνος χαράς.



8 ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΩΝ ΚΥΡΙΩΝ

του την είδε [λέ τόν γαμβρόν του, ύπωπτεύθη ο,τι ακριβώς 
είχεν ύποπτευθή και η Ε λ ένη  '

Ό  Άλέκος άνησύχησεν, η Ε λ ένη  έκοκκίνισεν, ό α δ ε λ 
φό, της εννοούσε να εξακολούθησή την διακοπεΐσαν ομι
λίαν του καί ή σύζυγος του μέ αρκετήν αυθάδειαν, είπε : 
άφησε τώρα την κουβέντα καί πάμε. Τά παιδιά νυστά
ζουν.

Ο Ά λέκος, χωρίς να φαίνεται οτι έπρδσεχεν εις ολους 
αύτους, ειπεν εις την Σδνια : Δεν μένεις νά γευματίσης
^ ζ ί ί μ α ς ;  '

Ό  κ. Μήνας έξερόβηξε, κατελήφθη άπό δειλίαν καί έβλε-  
πεν ανήσυχος ποτε την Σόνιαν καί πότε την Ε λένη ν .  
Έφαίνετο ώς νά είχε νά είπή ακόμη κάτι, άλλα δεν έτολ-  
μ.ουσε. Οι άλλοι είχαν σηκωθή καί έτοίμαζαν τά  παιδιά .  
Η  Ελένη ανήσυχος καί αυτή, είδε τόν πατέρα της,  

έστράφη προς τόν άνδρα της καί έ'πειτα, ώς νά ύπετάσσετο  
εις διαταγήν του τελευταίου είπε. Μείνετε. Θά μας κάυ,ετε 
πολλην εύχαρίστησιν.

Ο κ. Μηνάς έξερόβηξε, έξεροκατάπιε, έλπίζων οτι πρό- 
σκλησις διά τό γεύμα θά άπευθυνετο καί πρός αυτόν. ’Αλλά  
οταν είδε κατά πρόσωπον τόν γαμβρόν του έ'τρεξε νά πάρτ) 
το καπέλλο του.

Η ^ονικ δεν εμεινεν Ητο πολυ κουρκο·μ.ενη κπο τάς 
συγκινήσεις της ημερκς Ηθελε νκ εύρεθγ μονη, νά συγκεν- 
τρώση τάς σκέψεις της, νά έννοήση καί αύτη ή ιδία τόν εαυ
τόν της, να μελετηση την διαγωγήν της της ημέρας αύ- 
τής, να ί δ ή  τι επρεπε να κάμη αύριον. Εσηκώθη λοιπόν 
αποφασισμένη. Ό  Ά λέκ ο ς  ήτοιμάζετό νά την συνο- 
δεύση.

’Ό χ ι ,  ευχαριστώ, θά ’πάω μόνη, είπε. Τώρα ώρισμένως 
δεν είχε πλέον τό θάρρος νά εύρεθγί μονη μέ τόν S a c l la ,  τόν 
άνδρα της νέας εκείνης γυναικός, ή οποία της έφαίνετο τό
σον τρομασμένη καί τόσον δυστυχής. Φωνάξανέ μου ά μ α -  
ςαν, είπε Καί έχαιρέτισεν ολους βιαστικά, άφοϋ διά τε-  
λευταιαν φοράν περιέφερε το βλέμμα της εις κάθε σημεΐον, 
ώς νά έζητει νά πεισθή οτι ούτε ή αγά πη , ούτε ή ε υ τ υ 
χ ία ,  ούτε ή χαρά είχαν θέσιν μέσα εκεί.

υ Υ Ν Τ Α Γ Ή

Μπακαλοιος άσπρη σάλτσα : Β άζετε  άπο το βράδυ εις το νερό τόν 
μ π α κ α λ ά ο ,  οπως συνήθως, διά. νά ξσρμιρίση και έπειτα τόν καθα
ρίζετε από τά κόκκαλα και τις πέτσες, καί άφου τόν καθαρίσετε  
βάζετε εις ένα άναλητό μέρος π . χ .  μέσα εις μία καραβάνα, μιά κου
τ ά λ ια  φαρίνα ,λιγο λα6ι καιτην ψήνετε ολίγο, έπειτα ρ ίχνετε νερό όσο 
νά  σκεπάζεται ό μπακαλέος ,  ένα κρεμιδάκι,  λίγο μαντανό , λίγο σέ
λινο καί ένα δυο καρότα και τό ζουμί ενός λεμονιού κα> ά'αα πάρουν  
βρασι, βάζετε καί τόν μ πακαλάο  καί βράζει. Κ ατόπιν  κάνετε ά’σποη  

σάλτσα μέ μισό γά λα  καί μισό άπό τό ζουμί που έ'βρασε ό υ ,πακα-  

λάος, τόν σερβίρετε καί τόν σκεπάζετε μέ την σάλτσα αυτή. Ή  

άσπρη σάλτσα γίνεται μέ μιά κουταλιά βούτυρο, μιά καί μισή φα

ρίνα τή ν  όποιαν ψήνετε με τό βούτυρο, χωρίς νά κοκκινίση καί 

έ'πείτα τήν αναλύετε μέ τό γ ά λα  καί τό  ζουμί καί τήν κάνετε π ικτή  

σαν κρέμα άρεά.

01 ΚΛΗΡίίθΕΝΤΕΣ ΑΡΙΘΜΟΙ
ι ώ ν  S i*  ά ν α ν ί ω υ . ν  Λ υ ν δ ο ο μ ώ ν  Ι η ς  Ί α ν ο ι α ο ί ο υ  

α π ο δ ε ί ξ ε ω ν  τ η ς  « Έ φ η μ .  τ ω ν  Κ υ ο ι ώ ν » "

Την^προπαρελθουσαν Τρίτην,  έ'γινεν εις τά γραφεία μας ή κ λ ή -  
ρωσις των αριθμών των άποδείςεων των συνδρομητριών μας, αί ό -  
ποιαι προεπλήρωσαν τήν  άπό Ιης Ίανουαρίου 190 5  συνδρομήν των.  

Οι κληρωθεντες αριθμοί καί κερδίζοντες άνά εν ά γ αλαάτιον  γ ύ ψ ι-

Γ οΓ οίν α η θί έ’ήζ; & άρΐ0' 2 2 7 6 ’ 2 2 4 7 ’ 1 6 4 ’ 2 6 < 1 5 7 > 2 2 4 8 ,  2 2 2 5 ,  
ζ ο  Î καί 2 2 6 8 ' 0 ί  ά : '9^ οί 3 3 > 4 4 - 2 2 2 1 ,  2 2 6 9 ,  165 ,  1 1 8 ,
2*·90, εκερδισαν ανά μίαν καρφίτσαν καπέλλου. ‘Ο άριθ. 2 1 6 4  μίαν
καρφίτσαν λαιμοδέτου, ό άρ. 28  μίαν παραν,άναν art n o u v e a u  Οί 

' 6 0 ,  6, 2 9 ,  3 4 ,  2 2 8 1 ,  4 5 ,  , 6 8 ,  7 ,  15,  ,  19 καί 54 άνά ένα 
τομον τής Χειραφετημένης,  μυθιστορήματος πρωτοτύπου τής κ. Κ .  
ΙΙαρρεν.

Οί αριθμοί 2 1 6 9 ,  2 2 8 4 ,  14, 4 6 ,  2 2 5 0 ,  2 7 ,  2 2 7 5 ,  2 2 8 9 ,  106,

, ζ ζ  ^  ενα τ6μον τής κ. Κ. Παρρέν. Οί άοιθ. 2 2 6 6 ,
16 7 ,  1 5 5 ,  2 2 7 3 ,  42 ,  4 1 ,  1 5 6 ,  2 2 5  6,  12, 2 2 8 4  τό βιβλίον τής
¿ ω ή ς  ενός έτους τής κ. Κ. Παρρέν.

Οι υπόλοιποι άριθμοί παρέχουν  τό δικαίωμα εις τούς κατόχους  
των να προμηθευθουν τά άνω τρία βιβλία  τής κ. Κ. Παροέν μέ τάς  
ακολούθους έκπτώσεις : τήν Χ ε ιρ α φ ετη μ ένη ν ,  τ .μω μ ένην  3 δρ. άντί  
2 μονον δραχμών. Τήν Μάγισσαν επίσης.  Τήν Ζωήν ενός Έ τ ο υ ς ,  
τ ιμω μενη ν 5 δρ. άντί τριών μόνον.

Παντα τά κερδισθέντα είδη δέν άποστέλλονται,  άλλά παοαδίδον-  
Μ ί ε ι ς  τό γραφείο^ μας,  όδός Π ανεπιστημίου  2 7 ,  έπί προσαγω γή  
τΓΝ φερουσης τον αριθμόν διπλοτύπου άποδΐίςεως.

Ν έα  κλήρωσις θά γ ίνη  τήν 15 η ν  ’Απριλίου, διά τάς συνδρομη-  
τριας μας,  ών ή συνδρομή αρχίζει άπό 8ης Μαρτίου 1905  καί αί 

όπαίαι θά προκαταβάλουν αύτήν αμέσως. Αί έκ των επαρχιών καί  
του εξωτερικού έπιθυμουσαι νά λάβωσι μέρος εις τήν κλήρωσιν α ύ 
τήν  παρακαλουνται τά άποστείλουν άμεσως τά; συνδρομάς ' των διά 
ταχυδρομικής επιταγής κατ’ εύθείαν εις τήν  γνωστήν'διεύθυνσιν  τής  
« Εφημ. των Κ υρίάν» . .

Παρακαλουνται αί κ . κ συνδρομήτριαι, των όποιων  
ή συνδρομή λήγει σήμερον, νά άποστείλουν το άντίτι- 
μον τής νέας συνδρομής των εντός του μηνάς. Α ί  ε-  
πιϋυμοϋσαι να παραιτηάοΰν, παρακαλουνται νά επ ι
στρέφουν εύΰυς τδ σημερινόν ψύλλον.

Α ί  συνδρομήτριαι αί καΰ'υστεροϋσαι τήν συνδρομές  
των του ληξαντος έτους, καίλώς καί αί κ. κ. άνταπο 
κρίτριαι, όσαι δεν έχουν εξοφλήσει παλαιούς λ)σμούς  
*ων παρακσλοΰνται νά πράξουν τοϋτο άμέσως.

Τά Βιβλία τής Αυγής.  Ύ π ό  κ. Κ. Παρέν. Ή  χειραφετη
μένη και η ΑΤαγισοα. Εις τα μ.υθιστορηματα αυτά μελ.ετα- 
ται και εικονιζεται η γυνή τής παλαιας ανατροφής έν συγ-  
κριτει >>·ρος τας γυναικκς του σημ,ερινου πολιτισμένου κό
σμου, τάς  άνκτρεφομένκς μέ το πρακτικόν πνεύμα και την 
ορθήν του προορισμού των ώς ανθρωπίνων οντων άντίληψιν.

Εις τήν Χειραφετημένην περιγράφονται ό βίος, τά  ήθη 
καί έθιμα τής Κ)πόλεως, εις τήν Μάγισσαν ή ζωή τών ’Α 
θηνών κατά τάς ημέρας τών ολυμπιακών αγώνων. Καί τά  
δύω συγκινουν, τέρπουν καί διδάσκουν. ’Ανατέμνουν τήν 
γυναικείαν καοδίαν καί δίδουν πλήρη ιδέαν τών πλεονεκτη-  
μ,ατων τής νεας επί τής παλαιας ανατροφής.

Καθέν άπό τά βιβλία αύτά άποτελεΐται άπό 4 0 0  πεοί-  
που σελίδας καί τιμαται διά τάς ’Αθήνας δρ. 3 διά τάς  
επ5:ρχί^ί 3 ,5 0  καί διά τό εξωτερικόν φρ. χρ. 3 .

Πάσα αίτησις άπευθύνεται πρός τήν κ. Κ .  Παρρέν, όδός 
Πανεπιστημίου άρ. 27 καί συνοδεύεται ύπό τοϋ άντιτίμ.ου.


